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In this study over four years, the following four points were clarified.
First, the translations of Mori Ogai revealed a gradual transition from the tendency to perform
relatively free translation of his young years to the tendency to conduct academically strict
translation of his later years. Secondly, it became clear that the change of Ogai*s view of “
translation” can be considered from the perspective of the qualitative change in German studies of
the Meiji-era. Thirdly, by collecting the copies of books that Ogai himself collected in Germany
and used as the base of his translation, | could clarify the correlation between his comprehension
of German and the composition of his translation. And fourthly, it became clear that the technique
of the translations in his young years includes technologies that can be applied to modern times,
such as fairly faithfully following the word order of original language or, in some cases, making
bold translations.
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Irving, Washington, Rip van
Winkle. In: Washington Irving’ s

Skizzenbuch. Uebersetzt, mit Biographie
und Anmerkungen herausgegeben von Karl

Theodor Gaedertz, Leipzig (Reclam) o0.J.
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1 1971

Es war ein
untersetzter, vierschrotiger alter
Bursche, mit dichtem buschigen Haar und
grauem Bart. (S.65)

(p-174)
Bursche
Bursche
(mit
Bursche
buschig
vierschrotig
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Die Vogel
hiipften und zwitscherten im Gebiisch, und
der Aar kreiste hoch in der Luft und

trotzte dem reinen Bergwinde. (S. 67)
(p. 176)
Vogel Aar
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“ The birds were hopping and
twittering ..."

obgleich sein véterliches Erbgut unter
seiner Wirthschaft Acker fur Achker
abgenommen hatte, ... (S. 60)

...... (p-170)
“ Acker fiir Achker*
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